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MN3BEHITAJ OITIOJOBHOCTU TEME, KAHINIATA U MEHTOPKE 3A U3PALY
JOKTOPCKE TUCEPTALIUJE

| HIOJAIIM O KOMUCHUIU

Ha ocnoBy unana 127 Craryra @unonomkor (akyiarera YHuBep3urera y beorpany u
yrnaHa 128 3akona o BucokoMm oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuHo Behe ®Dumonomkor dakynrera
VYuusepsutera y beorpany Ha cennuiu oapxanoj 23. aeuem6pa 2015. roguHe A0HEINO je OJUTYKY
KOJOM je WMCHOBaHAa KOMHCHja 3a oOleHy monooHoctn paoktopannkuibe MAPUJAHE
BYUKOBHWhu teme noktopcke aucepranuje noj HazupoM“OBJINIA KOPEKTUBHUX
MNOBPATHUX HWH®OPMAIIMJA Y YCMEHOJ MNPOAYKIIMJU Y HACTABHU
CTPAHUX JE3UKA*.

Cacras komucuje:
1. np Jymmjama Byuo,penoBHa mpodecopka Punonomkor Qakynrera YHUBEp3UTETa Y

beorpany

2. 1p Jenena @ununosuh, pegoHa npodecopka Ounonomkor Gakynrera Y HUBEp3UTETA y
beorpany

3. np Amna JoBanoBuh, momeHt, PUIONOMKO yMETHHYKH (aKynTeT, YHHUBEP3UTET Y
Kparyjesuy

Il BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

Mapujana ByuxoBuh je pohena 11.06.1983. romune y KparyjeBuy. 3aBpmmia je
OUIOIOMIKO-yMETHUUKN (aKyJITEeT, CMEp EHIVIECKHU je3UK M KibikeBHocT, 2006. roaune. ca
npocexkoM 9,05. 2008. roguHe 3aBpuIniia je MacTep cTyauje Ha YHuBep3urery y Hotunremy, Ha
¢dakynTery 3a 00Opa3oBame, CMEp HacTaBa EHIVIECKOT je3WKa KOJ HEUW3BOPHUX TOBOPHHUKA
(TESOL, The School of Education, The University of Nottingham). Tema mactep panma je
Veoonu enazonu u epemena y cosoprom eneneckom jesuxy (Reporting verbs and tenses in spoken
English). On 2009.ronune paau y ocHoBHOj mikonu y JKaGapuma Kao HacTaBHUK EHIJVIECKOT
jesuka. Ox 2009.moKkTOpaH] je Ha JOKTOPCKMM aKaJeMCKUM cTyAaujaMa Ha Duiiosnomkom
dakyntety y beorpany. BbeHo mosere mHTEpECOBamHa MPOUCTHYE W3 HACTaBHE Mpakce. TpeHyTHO
ce HajBuIIe O0aBU MPOOJIEMUMA UHTEPAKIIMjE Y YYHOHUIIM. YYeCTBOBaJA je Ha MeT JoMahux U xa
jenHoj mehyHapo1HO] KOH(EpeHIIH]jH.
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IV OIIEHA JIA JE KAHIMJAT IOJOBAH JIA PAJIN IMCEPTALINIY

YBuaom y Ouorpadujy KaHIMJAATKHEE, KOMHCHja CMaTpa [a KaHIMIATKHHEA
MAPUJAHA BYUYKOBHh ucnymaBa cBe ycji0oBe 32 H3pPajy I0KTOPCKe qucepTaIuje.

VOIEHA NIOAOBHOCTHU INPEAJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTopa je npeanoxena ap JYJIMJAHA BYYO, penosna npodecopka Ouinoiaomkor
dakynrera YauBep3urera y beorpany.
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Komucuja cmarpa ga [IPO®. 1P JYJIMJAHA BYYO ucnymaBa cBe yCa0Be 32 MEHTOPKY
OBe JJOKTOPCKe Aucepranuje 3a 00Jacr:

Hayune o0s1acT Koje 00yxBaTa TeMa JOKTOPCKe JUcepTanuje:

IlpumeneHa JIMHIBHCTHKA, YCBajame APYror je3suka, MHTEPAKUHuja Yy YYHOHMIH, HACTABA
CTPAHOT je3uKa, HCNPaB/bakbe I'pelaka

NPUMEBEHA JIMHI'BUCTUKA (METOJAUKA HACTABE CTPAHOI JE3UKA)



VIOOEHA ®OPMYJIAIIUJE HA3UBA TE3E

Komucuja 3axkibyuyje aa je pagum HasuB Teze “OBJIMIA KOPEKTUBHUX
INOBPATHUX HWH®OPMALNMNJA Y VYCMEHOJ IPOAYKIUIN Y HACTABHU
CTPAHUX JE3UKA* npuk/jagad 4 Ja 100po penpe3eHTYjeCyIITUHY Mpeasio:KeHe TeMe
HCTPA’KMBamA.

VIIOINEHA IOJOBHOCTHU TEME:

IIpeaMeT HayYHOT MCTPAKUBAKHA

[Ipenmer ucTtpakuBama oOyxBaTa HMHTEPAKIHM]y Y YYHMOHHIM M MOCEOHO HCIPaBIbAE
rpeliaka y MHTEPaKlWju HACTaBHHUK-YUYEHUK KaJa c€ Yy YYEHHKOBOM HCKa3y TOKOM TOBOpHE
AKTUBHOCTH I10jaBM rpemika. Te3a he ce 6aBUTH HACTaBOM CTPAHOT je3WKa U YCBajalkbeM JIPYror
jesuka y GpopMaHOM OKpY)KEHY Kao MmTOo je yunoHuna. [loueB on ocampaeceTux roiuHa, ma
paHuje, UCTpakuBama y 00JacTH ycBajama APYror jesuka ce y cBe Behoj Mepu OaBe 3HauajeM
MHTEpaKIHje 3a y4eme CTPAaHOT WIM JAPYror jesuka. VcTpakuBama 3Ha4Yaja MHTEPAKIHjE Ce
kpehy y nBa cmepa. C jenHe cTpaHe, crynuje ce 0OaBe pa3yMeBameM M KOHBEP3alM]CKUM
momudukanujama (Mackey and Gass, 2006:169), a ¢ npyre, jesmukom npoaykijom (linguistic
output) koja 06e30elyyje HOBM MHIYT U3 KOjer YUEHUIM yue Y OKPY>KEeHmhY Kao IITO j€ YYHOHHUIIA.
[Ipenmer mHTEpECOBama j€ YIPAaBO MHTEPAKIMja y YUHOHHUIM /1€ YICHUIM yue CTPAHU je3UK U
KpO3 MHTEPAKIM]y ca HACTABHUKOM, Kao U MelycoOHy, hopMupajy CBOj TUHIBUCTUYKU CHUCTEM,
MEHajy ra W peopraHulyjy. 3HayajHy KapuKy y TOM JIAHIly Y4Y€Ha KpO3 HWHTEPAKIIH]Y
Mpe/ICTaBJbajy MOBpaTHEe HH(OpMaIIHje 0 TAYHOCTH UCKa3a KOje HACTaBHUK yIyhyje YUeHHUKY.

Wutepakiuja y TOM IOrjely HHjJe OAYBEK HMajla LEHTPAJIHO MECTO Yy YCBajamy
npyror/cTpaHor je3uka. Ha To cy yTunaie KOTHUTHBHE TEOpHje KOje Cy C€ TOKOM OCaMJIeCETHX U
JIeBeJIeCeTUX TOJUMHA CMEHmHBajJe ald U CcaMe €BOJyUpajle y HHTEpakUUju ca eMIHUPH)CKUM
HCTpaXMBakUMa KOja Cy UX JOKa3UBaJla WJIA OMOBpraBalia. JeaHa o/l MPBUX U Haj3HAYAJHUJUX ]€
KpemenoBa teopuja o unnyty (Input Hypothesis, 1982) koja roBopu 0 TOBOJLHOCTH HHITyTa 3a
(dbopMupame JUHIBUCTHUKOI cucTeMa yueHuka. Ilo y3opy Ha Teopuje ycBajama MpBOT jE€3HKa,
ynyhuBame pa3yMJbUBOT MHIYTa KOJU j€ 3a HUJAHCY M3HAJ TPEHYTHOT HMBOA je3MYKOI pa3Boja
yueHuka (1 +1) je Haj00JbM HAUMH J1a YYEHUK OBJIa/1a Je3UKOM, T€ CBaKa MHTEPBEHIIM]a Y CMUCITY
KOpEeKIIMje O]l CTpaHe HacTaBHMKa HMje Ousia MOoXeJbHa jep OM je3uK Ha Taj HAuMH (CBECHO)
y4miid a He (HecBecHO) ycBajanu. M3 oBora mpowusmwiasu JIoHroBa XWrmore3a O WHTEPAKIH]H
(Interaction Hypothesis, 1983, 1996) koja 6a3upajyhu ce Ha 3Ha4ajy MHIYTa, y (OKyC CTaBJba
KOHBep3alijcKke MOAM(UKAIMje U3BOPHOT (MM KOMIIETETHHUjEr) TOBOPHHUKA pajy IUTO OOJbEr
pasyMeBama M TNOJCTHLAma Hpoaykuuje. Mehytum, yOp30 ce mokaszaio, Kpo3 IpOjeKTe
uMep3Hje, 1a YYCHUIIM Ha OBaj HAYMH MPBEHCTBEHO OBJIAABajy PEUENTHBHUM BEIITHHAMA JOK
yCMeHa je3uuka npoaykiuja craraupa. Kao peakuuja Ha o, 1985. ronune, jaBiba ce XUIoresa
CaejuoBe o jesnukoj npoaykuuju (Output Hypothesis) koja moHOCH KOHIIENIT pa3Boja TOBOPHE
BEIITHHE KPO3 BPEMEHCKH M JIMHIBUCTUYKHM NPHUTHCAK KOJU j€ HEONXOJaH Jla OM YYEeHHUK ca
TpeHyTHOT HUBOA mpemao Ha cienehu (pushed output, Swain, 2005). CBejHOBa, 3a pa3IUKy O
Kpemena, 1umeH3Hjy CBECHOT ydema M pediekcuje cMmaTpa BeoMa BaKHOM a M3 Tora he
MoYeTKOM JeBeaeceTux HacTaTu u [lImuToBa xumoresa o onaxamy (Noticing Hypothesis), rae y



CPeAMIITY YyY€Ha CTOJU CBECT Kao YCJIOB Jla YUYEHUK NPHUMETH HEKy (opMmy aa Ou je yCBOjHO
(Robinson, 2003).

HcnpaBspame rpeliaka IMOYME-e Ja J00Mja Ha 3Hauyajy y JUTepaTypd CpPeAHHOM
neBeqieceTux U ca uszyzerkoMm TpackoroBor (Truscott, 1996, 1999) neratuBHOr cTaBa mpema
UCTpaBJbamby TpeIlaka yorIuTe, JOMUHUPA O3UTUBAH CTaB. [IUTame Kako yIIyTHTH KOPEKLHU]y U
Kaza je MHOro crapyje. C jeHe cTpaHe UMaMO MUILBbEHE Ja He Tpeba MpeKuIaTH TOK yCMEHe
aKTUBHOCTHM W YYCHHIIMMa yka3uBaTH Ha rpemke (Harmer, 1983) a ¢ apyre na tpeba ympaso
MCKOPHUCTUTHU TPEHYTAK KaJla YUEHUIIU KeJle HeUITO J]a Kaxy U yKa3aTu Ha opMy Kpo3 3HAUCHE
(“window of opportunity”, Doughty, 2001) (Ellis, 2009:5,11). TepMun koju ce y auTeparypu
JOMUHAHTHO KOPHCTHU 33 UCIPaBJbabe IpellaKa, Kako y YCMEHOM TaKO U y MHUCAHOM JE3HKY, je
KOpEKTUBHHU (puadek Koju MoxeMo AepHUHUCATH KAao MOBpAaTHY MH(OpMAIUjy KOjy HACTaBHUK
ynyhyje ydeHuKy Kazia ce y HberoBoj je3anukoj ¢popmynanuju nojaBu rpemka (Russell and Spada,
2006). Ilpupona xopekTHBHOT ¢uadeka je crora, nmo aedunHunmju, peaxtuBHa (Leeman,
2007:112) mana ce moxxe mocmarparu u mupe (Hattie and Timperley, 2007:81,82).

Oundexk Moke UMaTU OOJIMK METAJTMHTBUCTUYKE MHPOpMAIMje I CYrecTHje O MPUpOIu
rpenike KOjy je YICHHUK Y CBOM MCKa3y HAlpaBro, 3aTHM HATOBEINTaja Ja MMOCTOjH I'PElIKa a UCTO
Tako, (puadek Moxke Ja caapku rotoBy, ucnpaBHy ¢opmynanujy (Ellis, Loewen and Erlam,
2006:340). V cknany ¢ tuM, niocroje cienehu oomumm ¢punoeka (Lyster and Ranta, 1997; Lyster
and Mori, 2006:271):

e ExcrummnuTHa Kopekuuja (expliciti correction)
e lImmnunuTHa pedopmynanuja (recast)
e HaBoheme yueHHKa Ha Ta4aH OATOBOP (prompt)

[IpBa aBa 00yMKa Cy 3ampaBo roToBe pedopmymaiyje Koje YICHUK J00uja 0] HACTaBHUKA, C TOM
Pa3IMKOM HITO je MMIUIMIMTHA HEHAMETJbHBA, HE NMPEKHIa KOMyHUKATHBHU TOK M HACTOjH Jia
YUEHHUKY oJlakilia poKycHupame Ha (hopMy jep 3HaUeHCKa JIMHUja 0CTaje y MOTIyHocTH ucta (Van
Patten (1990) y Ammar and Spada, 2006:545). Tpehu o06nuk 3axTeBa o/l yueHHKa Ja caM Johe
710 TAYHOT OJITOBOpA y YeMy MY MOTY ITOMOhM TeXHHKe HaBol)erma Ha TadyaH OATOBOP Ko MITO CY
nocraBjbatbe nuTama (elicitation), ynyhuBame METATMHIBUCTHMUKUX KOMEHTapa WM
HaroBemrTaja (metalinguistic clues), ynyhuBame 3axTeBa 3a TOjallllbaBaAkEM HCKa3aHOT
(clarification request) m TMOHaBJ/bamE MOTPELIHOI HCKa3a y3 HarjiallaBambe MOTPELIHOT Jerna
(repetition).

[To3ummonnpame CIOMEHYTHX O0JHMKa M TeXHUKa (uadexka Ha KOHTHHYYMY E€KCILTUIIUTHO-
UMIUIMIUTHO HUj€ TaKo jeJHOCTaBHO. [Ipupona eKCIIMIMTHE KOpPEKLHje je CacBUM jacHa IO
neUHUIIH]H, 0K KOJ UMIUTHIUTHE pedopmynanuje Huje. OBy pedopMynaiujy jeCMo OJIpearia
Ka0 MMIUIMIUTHY y CMHUCIY HbEHE HEHaMeTJbMBOCTH Kao W 300r TOra HITO HHMje OTBOPEHO
HajaBJbeHa oipeheHUM YBOIHHMM H3pa3uMa Kao IITO je CiIyda) KOJ eKCIUTMIIUTHE KOPEKIHje WIn
MOjeIMHUX TeXHMKa HaBohewa Ha TauaH oaroBop (Lyster and Ranta, 1997:47). Unak, y
3aBHCHOCTH OJf KOHTEKCTa W OpHJCHTAIM]je Yy HAcTaBW, pedopmyrainuja MOXe OUTH Beoma
excrummiutHa (Lyster and Saito, 2010:268; Ellis, Loewen and Erlam, 2006:341). Ilpumep
Moxemo Hahu y uctpaxkuBamy Tomacena u Xepona (Tomassello and Herron, 1989) koju cy,
panu 0oJbe YOUJBMBOCTH KOPEKTHBHE Ipupoje pedopmyrnaiyje, MUCAIM YYEHHKOB HCKa3 ca
TpEmIKOM Ha TabllM W Ha Taj HAYMH YYUHWIM HMMIUTHIMTHO EKCIUTMOUTHUM. McTo Tako,



pedopmynanuja (recast) ce Moxe mocMarpaTH y IMKUPEM KOHBEP3aIUjCKOM CMHCIY, a HE camo
KOPEKTUBHOM (JIMJAKTHYKOM), M TaJa ce MoKe HahM Ha HMMIUIMIIMTHOM Kpajy KOHTHHYyMa
(Lyster and Saito, 2013:4). Wmak, pe3yarar Tora MoXe OWTH Ja YYCHHK HE MPEIO3Ha
KOPEKTHBHY Npupoay pedopmysamuje, Beh na je 1okuBU Kao apupmanujy Wi aaTepHATHBHU
HaynH Ja ce Hemrto kaxe (Lyster, 1998; 2004). Kaga ce roBopu o TexHHWKama HaBohema Ha
OJI'OBOP, METAIMHTBUCTUYKH KOMEHTAPH CTOj€ Ha EKCIUTMIIMTHOM Kpajy 0K ynyhuBame 3aXxTeBa
3a pa3zjanimbaBambeM Ha UMIUTHIIATHOM .

O mpupogu obnmka ¢umdbexa moctoju Oorara nmuTepatypa, a o edukacHocTH OpojHA
UCTpaXuBama. UMIbECHUIIA je 1a Cy Ta UCTPaKMBamka CIIPOBEACHA Y Pa3IMYUTUM KOHTEKCTUMA
(GHIJIECKH je3WK Kao CTpaHW WIHM Kao APYTH je3WK, IPYTH je3UIM Kao CTpaHH), Oa3upaHa Ha
pa3IMYUTAM METOJIOJIONIKUM TIOCTaBKamMa, HadMHUMa Ipahema u Mepema epukacHocTH. HMako
TO OTEKaBa T'CHEpaJH3alMjy AOOMjEeHHX pe3yliTara, OBa HCTpakMBama Cy oboraTuia obiact
y4era JIPYror/CTPaHor je3UKa 3Ha4YajHUM Ca3HAbHUMA.

HcTtpaxkuBame Koje je HajBUIIE IMUTHPAHO y OOJACTH YCMEHOI KOPEKTHUBHOT (uadeka je
uctpaxuBame Jlucrepa u Panreoe u3 1997. ronuHe, CpOBEICHO Y OKBUPY BEIHKOT TPOjEeKTa
¢paHIycke UMep3uje, I/le jé CHUMaHa U aHaJM3MpaHa MHTepaklyja y yYHOHULU. YTBpheHa je
TUNIMYHA CEKBEHIIA Yy WCIpaBJbamby Ipeliaka (error treatment sequence), OAHOCHO oOpasal y
MHEPaKLUjU HACTABHUK - YUEHHMK KaJa je rpellka mojaBu. Ta ceKBeHIa MOYUHE IPEHIKOM KOjy
HACTaBHUK HcHpaBiba Kopuctehu onpehenn obmuk ¢puadexa. HakoH tora, 1o0ujeHy KOPEKIHjy
YU4EHUK MOXE OJMax Ja MPUMEHHU y CBOjoj mpoaykuuju (uptake) miam na HacTaBu 0€3 MKAKBHX
MHIMKALKja [1a jé TPUMEHNO WIN MPUMETHO GUA0eK. YUEHUK MOXKE YCHEIIHO KOPUTOBATH CBOj
uckasz (repair) wnu HeycrnemHo (needs repair) IITO Jajbe MOXe OHTH OCHOBA 3a HapeaHy
CEKBEHILy Koja ce HamoBe3yje. TepmuH uptake ce oJHOCH HA YYEHUKOB MCKa3 KOJH CIICAN HAKOH
¢unbexka W y KOME YYEHUK WIM IOHOBU TIOTOBY pedopMynanujy WIM NPUMEHU HIP.
METAJIMHTBUCTUYKY cyrectnjy HacraBHuka (Lyster and Ranta, 1997:49). On moxe Owurth
MoKaszaTesb J1a je YYeHHK NMPUMETHO, pa3yMeo WM TPEHYTHO YCBOjUO HEKY (GopMy, alu U He
MoOpa jep YYEHUK MOXKE caMO Jia KOHCTaTyje Ja je 4yo U3TOBapameM ,,J1a” MPU YeMy ce He 3Ha Ja
JIM ce TO OJTHOCH Ha cajip>kaj WK (GopMy U J1a Jid je yueHuk yormre pazymeo ¢puadex (Ellis et al.
2001:289). U3 tor pasnora, oBaj TEPMUH HE MOXKE C€ W3jE€HAYUTH ca ycBOjeHollhy, ma ra
MO’KEMO TpeBecTH Kao npuMmeHa ¢uadeka. [Ipumena ¢undeka (uptake) u Kopekuuja cBakako
jecy HemocpemHH TIOKa3aTeJbH Ja je€ YYEHHK Makap MpPUMETHO (QHIO0EK WM TOKa3aTeJbu
e(pUKaCHOCTH alli mocrtoje M Apyru mokaszaresbu (Sheen, 2004:266) xao mTO cy TecTUpame
HaKOH Kpaher WM IyKer BPEMEHCKOT NeproJia, OJHOCHO, HEMOCPETHU U OJUIOKEHU TEeCT
(immediate and delayed post-tests) koju mokasyjy y Kojoj Mepu ce 3aapxkao epekar HEeKor
¢undexa. [lokazaresb na JIM je M Kako YYEHHMK pasymMeo (puudex Moxke OUTH U HEroBO
nepueniypame camor guudeka Kpo3 HEMOCpeaHO MM OJI0KEHO KOMEHTapucame TOKa MUCIH
(immediate and stimulated recall).

Jlucrep u PanrteoBa cy yTBpAwiIu Aa je yOeIJbUBO HajppeKBEHTHHJU OOMMK (uadexa
pedopmynanmja, ca 55% 3actynseeHocTH (1ITO je Takohe 6o ciyuaj u 'y Lyster and Mori, 2006;
Panova and Lyster, 2002). Nnak, pedopmynaiujy je mpatuo CKOpPO AYIJIO MamH IMPOICHAT
npuMeHe ¢uadexa a o] Tora joIl Mame TauHUX NpuMeHa. OBakoO Majd HpPOIEHAT NpUMEHe
Jluctep je oOjacamo y apyrom wuctpaxkuBamy (Lyster, 1998) rme ce dokycupao camo Ha
pedopmynanmje W yIBpAMO Ja CY HACTaBHULM Yy HMHTEPAKIMjU Y TOTOBO HCTOj MeEpH



yrmoTpe0JbaBaal MOHAB/bAKE YUYCHWKOBHX HCIPABHUX HMCKa3a, IITO MOXKE HMMatu ojnpeheny
IUCKYpCHY (YHKIMjy aiM HE M KOPEKTMBHY, INTO JOJAaTHO OTekaBa e(HuKacHOCT
pedopmynamuje. Ctora cy opae Owiie epuKacHUje TEXHUKE HaBOlema Ha OATOBOpP, INTO j€
moTBpheHo jomr jeaHuM ucTpakuBameMm 2004. M y apyrum cryamjama Cy OBE€ TEXHHUKE OWIIe
JOMUHAHTHE y OJHOCY Ha pedopmMylaiyje U y OJHOCY Ha KOHTPOJHE TpyIie, IITO CBEAOYH O
MMO3UTUBHOM YTHIA)y (humbOeka Ha mporec ycBajama jesuka (Yang and Lyster, 2010; Loewen,
2005; Ellis, Loewen and Erlam, 2006; Ammar and Spada, 2006). ¥ muma cy 3a npaheme
epukacHocTH (huadeKa TOKOM BpeMeHa KOpUITNEHH TECTOBH, ITOYEB O] IMPEITMMHUHAPHUX TECTOBA
710 OJUI0’KEHUX.

C nmpyre cTpaHe, IOCTOj€ UCTPAXKUBAKA YUjU PE3YITATH J1ajy MPeaHOCT pedopMyliannjama
(Campillo, 2003; Lyster and lzquierdo, 2009, rme ce 3ampaBO HaWjda3d Ha YjeIHAYEHOCT
pedopmynaija U TexHuka HaBohema Ha omrosop; Egi, 2013; Leeman, 2007, Long, Inagaki,
Ortega, 1998). MehyTtum, y brMa HeMa KJIaCHYHOT yropehuBama HeKe 0/1 TEXHUKA HaBOhewa Ha
Ta4aH OATOBOp W pedopMyliaiiija ca KOHTPOIHOM TPYyIoM, Beh ce pagu 0 KOMOWHAIUjU BHIIIE
UMIUTMIUTHAX KOPEKTUBHUX KOpaKa KOjH MX YMHE CKCILTUIIMTHUJUM, OJHOCHO YOWbHBHjUM. TO
noBphyje LlIMuTOBY XHmoTe3y jga je moTpeOHO Aa yYEHHK NMPHUMETH HeKy (opmy nma Ou je
YCBOjHO.

Jom jenHoM TpeGa uctahu na uako Behu Opoj UCTpaxkuBama Jaje MPEIHOCT TEXHHUKama
HaBol)ema Ha OJrOBOP Y CMHUCITY BbHXOBOT IyroTpajHujer edekra u Qy0Jber Mmpolecynpama Koje
3aXTeBajy, OHa Cy KOHTEKCTYaJIHO BeOMa pazauyuTa. Mmak uako Cy CIpoBeleHa y pa3IuuUuTHM
KOHTEKCTUMA, M3 FUX Ca3HajeMo J0CTa O IpHpoau oOimka (umdexa Koju ce KOPHUCTE Yy
HACTaBHO] MpakcH, 0e3 0031upa 0 KOM HUBOY 0Opa3oBama je ped. Mcro Tako, ca3Hallo ce Ha Koje
HAYMHE C€ MOTY MPATHTU M aHAJTU3UPATH je3UYKH Pa3BOj yUeHHUKa (IOpell HaBEJCHHUX MOCTOje U
MHOTHY JPYTU KOjJU HUCY HAaBEJIEHU a KOjU Cy Be3aHU M 3a MucaHu GpuadeK) u Ha Kpajy y ’bUMa Ccy
WCTaKHYTH y MIPBH IJIaH MPAKTUYHH U PEaJTHU MPOOJIEMH Ha KOje ce HauIa3u y YYHOHHIIH.

OUJb UCTPAXKUBABA, XUITOTE3E U OYEKUBAHU PE3YJITATH

[Tpeamer ucTpaxuBama je y IIMPEM CMUCIY MHTEPAKIMja HACTAaBHUK-YYEHUK y YCMEHO]
JE€3UYKO0j TPOYKIIM]HU Y HACTABU EHTJIECKOT Je3MKa Kao CTpaHor. Y y)KeM CMHCIY, KaHIUJaTKUba
he ce 0aBuTH enu3oAaMa y MHTEpAKIHjU KaJa c€ y YUEHHKOBO) je3uukoj (opMysaluju MojaBH
rpeiika kao u ynopehuBamem erUKaCHOCTH JiBa pa3nuuTa o0auka Gpuadexa, pepopmynaiuje u
METAJIMHIBUCTHUKOT (puadeka. [lpyru neo uctpakuBama he 00yXBaTUTH MCIUTHBAKE CTAaBOBA
HACTaBHUKA O MCIIPABJbARY I'PElIaka TOKOM FOBOPHUX aKTUBHOCTHU U O €()UKACHOCTH T10jeIMHUX
00JIMKa y ’UXOBO] HACTaBHO] MPaKCH.

Naxo je 06aBJbeH BETMKU OpOj UCTpaXHBamkba HA OBY TEMY, HajJMambe j€ 3aCTYIJbeH KOHTEKCT
y4ema CTPAHOr je3uKa y OCHOBHO] mKoiu. OOMYHO Cy HCTpakMBamba OBOI TUIIA CIIPOBEJIEHA ca
YYEHMIIMMA KOJU Cy Ha YHUBEP3UTETHUMA WIH y CPEeImbUM IIKOJaMa a jJe3MYKH HHBO KOMeE
MpUTIazajy je yriaBHOM cpeamu. M3 oBor pasiora, BepyjeMoO n1a j€ BPEAHO HUCIUTATH HUCTY
M10jaBy ajld Ha JpyrayMju HA4MH U y KOHTEKCTY KOjU HHUje Y TOj MepH 3acTyrsbeH. McTo Tako,
MOCTOJU BeJMKa pasziuka u3Mel)y ydema EHIJIECKOr je3MKa Kao CTpPaHOI M Kao JAPYror aiu
MI0CTOj€ MUIIJbEHA J1a C€ 3aKJby4dlld 0 eUKACHOCTH U peakiiijama Ha o0yrke ¢puadeka y yuemwy
Jpyror je3uKa MOTY IMpEeHEeTH M Ha KOHTEeKCT cTpaHor je3uka (Campillo, 2004) wnu maxap



UCIHUTATH; JIOHEKJIe, MO)KEMO JIaTH TNPEIHOCT MCTPaKMBABUMa CTPAHOT je3HKa jep je YTHIa]
(axTopa BaH YYHOHHUIIE MabH HETO Yy CIy4ajy APYyror je3uKa.

OBO HCTpakMBamE j€ TIPe CBEra MoICTaKHYTO MPoOJIEMOM y HACTaBHO] MTPaKCH KOjH j€ Be3aH
32 YCMEHE aKTHMBHOCTH M aKTHBHpame oOpaljeHuX rpaMaTHUKux jeauHuna. Haume, y ycMeHO]
KOMYHHUKAIIHjH, KaJla YIIyTUMO YYeHHUKY Guaoek, Taj pumdek ocTaHe BpJIo YeCTO HE3almaKeH UiTn
y HajO0oJpeM cIyd4ajy, YYCHHK IIOHOBM HACTAaBHUKOBY HcIpaBHY ¢opmy, a Beh cienehom
MPUJIMKOM TOHOBHU CBOjy cTapy rpemky. Cinyad mpo0ieM MOoCToju U y MHCaky HaKo je YCMEHa
KOMYHHKAI[Fja MHOTO 3aXTEBHHja 32 YUCHHKA jep CTaBJba BEIUKH U BPEMEHCKU U KOTHUTHBHH
MIPUTUCAK HA FHETa J]a U3Pa3H JKEJbEHO 3HAYCHE MOCEOHO Y KOHTEKCTY OCHOBHE IIIKOJIE, Y ITETOM
WM HIECTOM pa3peay, KaJa YUeHHUIM Pacloyiaxy OrpaHUUYEeHUM JIMHTBUCTHYKUM CPEICTBUMA.

Teopujcku, HCTpaKuBambe ce 3aCHUBA Ha cielehuM Havenuma:

e JlexknmapaTuBHO 3Hame (MO3HaBaWkE MpaBWia ynorpede u TBOpOE) BeKOaAmEM
(koje mompasymeBa M ynyhyBame KOpeKTHBHOT ¢uabeka) moxe mnpehu y
IPOLEypAIHO 3HAWKE, OAHOCHO, IMPOAYKLHUja Y KOjJYy YYEHHK CBECHO YJake
onpehenn Hamop Moxe BexOameMm mpehu y MpoayKiujy Koja je KOTHUTHBHO
Mame onrepehena.

e Jesnuka mpoayKuuja ca oJpeheHHMM KOMYHHKaTHBHUM LMJbeM omoryhasa
YYCHUKY Ja TECTHpa CBOj IMOCTOjehM JMHTBUCTUYKH CUCTEM, YBHIU Pa3IUKy
m3mehy cBoje m muipHe Qopmynanuje (y3 momoh kopekTwBHOT (¢uadeka) u
MOJICTHYE NTPOMEHY TOTI' cucTeMa (xunore3za CBejHOBE O Je3UUKO] IPOAYKIH]H).

e Jla Ou y4eHUK yBHJIEO Pa3lIHMKy u3Mel)y cBoje U HuJbHE GopMmymnaluje, AMMEeH3Hja
CBECHOT Mopa OuTH ykipydeHa y nporec (ILIMutoBa xumoresa o onaxamy).

VY npyrom Jneny HCTpakuBama KaHIWJIAaTKWba he ce OaBUTHM CTaBOBMMAa HACTaBHHUKA O
WCIIpaBJbamby Tpelllaka y YCMEHUM akTUBHOCTMMA. Haj3HavajHUje cTymuje Koje cy ce OaBuiie
oBuM nutameM cy Llynosa cryauja (2001) koja ynopehyje ctaBoBe yuyeHHKa U HACTaBHUKA O
UCIpaBJbamy Ipelllaka U 3Haudajy (opmanHe TayHOcTH, U cryauja Xopsuuose (1988) koja je
MIPBOOMTHO cajip)kaja MUTamka Be3aHa 3a BEPOBamba M CTABOBE YYEHHMKA O y4ewy, CTpaTerdjama
yuewa, MoTuBauuju u cinyHo (BALLI) a 3atum je amanTupaHa M y YNUTHUK 32 HACTABHUKE.
Hexka on nurama Koja ce Hanase y aHKeTH Kojy hemo crpoBecTH Mel)y HacTaBHMIIMMA CTPaHOT
je3nka cy MOTHMBHCaHa TBpAmama u3 LlynmoBor wcTpakuBama alld ce CYIITHHCKH He OaBe
3Ha4ajeM (opMaliHe TAUHOCTH y yUeHY je3uKa.

Ha u3necenum TeOpI/IjCKI/IM OCHOBaMa SaCHI/IBajyceCJIeI[ehI/I IMUJBCBU UCTPAKUBAA:

Hup 1. Tlokasatm nma je y Behoj Mepu OCTBapeHO yueme Yy TIpynama KojuMa je TOKOM
excriepuMenTa ynyhen ¢pundex y olHOCY Ha rpyiy Kojoj Huje ynyheH ¢puaoex.

Hume 2. Tlokazatm ma je y Behoj] Mepu OCTBapeHO Y4ewme y TIpylnu Kojoj je ymyheH
METAJMHIBUCTHUKU (PUAOEK Yy OJJHOCY Ha Tpyly Kojoj je ynyheHa rotosa pedopmynaiuja.



Huss 3. YTBpauTH 2 JM TOCTOjU Be3a u3Mel)y HemocpeaHe mpuMeHe KOpeKIfje U pe3yliTaTa Ha
TECTOBMMA HAaKOH EKCIIEPUMEHTA.

[lub 4. YTBpIUTH CTAaBOBE HACTABHHKA O €(UKACHOCTH UCIPaBJbala Ipellaka U KOHKPETHHX
obnrka ¢uadeka y iHX0BOj HACTAaBHO] MPAKCH.

13 oBUX 1MIJbEBA MPOUCTUYY ciieaehn OYeKUBaHH Pe3yiITaTH:

1. V excriepuMeHTamTHUM Ipynama Ouhe ocTBapeHo y4yeme y Behoj Mepu y 0IHOCY Ha KOHTPOIHY
rpymy, mTo he ce mokasaru Kpo3 HEMOCPeAHY NpUMeHy (uadeKa u pe3yaTraTe Ha TeCTOBUMA.
2. Y eKCepruMEHTAIIHO] TPYIU ca METAMHIBUCTHYKUM (prugdekom he OUTH oCcTBapeHO ydyeme Y
Behoj Mepu y oiHOCY Ha Tpymy Koja g00uja pedopmyraiyje Kao ¥ Ha KOHTpoJIHY Tpymy. OBo he
ce MoKa3aTH Kpo3 HermocpeaHy npuMeny ynyhenor ¢puadeka kao u pe3ynraTe Ha TECTOBHUMA.

3. Ouekyje ce ma moctoju moBe3aHocT m3Mely Hemocpenne mpumene ymyheHor ¢umbexa u
pe3yaTara Ha TecToBHMA. [IpyruM pedrma, YYeHHIH KOjH Cy HEHOCPEIHO MPUMEHWIH (Huadek
he mokaszaTu MO3WTHBAH TPEHJ y Omnagamy Opoja rpelraka y oJHOCY Ha IPBH, MPETMMUHAPHU
TecT Koju hie OMTH CpOBe/IeH NPe EKCIEPUMEHTATHOT IEPHO/IA.

4. O4ekuBaHU PE3yNTaT je ja ce IyTeM aHKeTe Johe 10 cTaBoBa HACTaBHHKA O TOME Koje 00IMKe
¢unbexa cmatpajy edhuKacHUM, KOje TMPUMEHY]y y NPaKCH M Ha Koje MpoOiieMe y TMpakcH
Haujase.

Ili1an paga U MeTo/Ie HCTPAKUBAIHA

HctpaxuBame he OUTH [1€I0M €KCIIEPIMEHTAIIHE a JIeJIOM JECKPUIITHBHETIPUPOIE, H TO,
eKCIepUMeHTanHe y Jneny rae he ce ynopehuBatu edpukacHocT aBa oOnmka ¢uudexa, a
JECKpUNITHBHE y UCTIMTHBAKY CTABOBA HACTABHUKA O MCIIPAaBJhamby IpeliaKa.

VY ekcrnepuMeHTAJIHOM JeNly HCTpakuBama, IHocrojahe jenHa KOHTpOJHAa Tpyla M JiBe
excriepuMeHTanHe. KoHTponHOj rpynu 3a BpeMe npeABUl)eHMX KOMYHHKAaTHMBHHUX aKTUBHOCTH
Hehe Outn ynyheHn Hujenan oonuk ¢puadeka. JeaHoj ekcriepumeHTanHoj rpynu he 6utu ynyhena
caMmo rorosa pedopMynaiuja Kajga ce jaBu rpeuika, a Ipyroj caMo METaJIMHTBUCTHUKU (QHUIOEK.
Ha oBaj Hauun he ce mpe cBera BUAETH Ja JIM MOCTOJU MO3UTHBaH edekar puadexa Ha yCMEHY
IPOAYKIH]Y TOKOM oJipel)eHOr BpEeMEHCKOI MepHuoja, a 3aTUM M YHopeauTH edekar asa
nmoMeHyTa oosmka duaoeka.

Pepopmymnanmja m metanuHrBUCTHYM GUAOEK onadpaHuU Cy TMpe cBera 300T HUXOBE
pasnuuuTocTy. thruxoBa pasnuka je rnpe cBera y HUBOy eKCIUIMIUTHOCTH. C jeiHe cTpaHe HaKo je
Mo3HaTo na pedopmynanuja Moke OWTH EKCIUIMIMTHA, Ouhe WcnuTaHa y HEHOM H3BOPHOM,
UMIUIMIUTHOM OOJMKYy. Y ToM cMmuciy Hehe OuTH HariamaBaHa YBOJHHUM H3pa3uMa WM
uHToHauujom. C npyre cTpaHe, METaJIMHTBUCTUYKM (QUIOEK ce Hajlla3u Ha caMOM Kpajy
eKCIUIMIIUTHOCTH TEXHMKa HaBolea Ha TayaH OJrOBOp U Jla OM OBa TEXHUKAa MMaia e]ekTa,
MOTpeOHO je J1a YYEeHUK y HEKOj MepH MoceAyje ACKIapaTHUBHO 3Hame Koje he mocraBibambeM
nuTakba Mohu na ce akTuBupa. Jla OMCMO OCTBapmiIM jeHAKE YCIOBE, METaJTUHTBUCTHYKH



¢undex takohe Hehe 6uTH KOMOMHOBAH ca APYruM TeXHUKama. Pasior 3amro apyre TEeXHHKE
HaBolemha Ha OJITOBOP HHje ofabpaH je yImpaBo y HHUXOBO] MamO] CKCIUIUIIUTHOCTH jep Om ce
oHJa ynopehuBana /aBa, MO0 UMIUIMIUTHOCTH, PEIaTUBHO OnMcka KoHienTa. McTo Tako, oHE ce
pasluKyjy U y HUBOY NpOLeCyHpama KOju je MyOJbH W CIOXKEHHJU KOJ METaJTUHTBUCTUYKOT
bundeka.

I'pamaTnuke jenwHMIIE KOje je KaHOUAATKUEa ofadpana 3a ynopehuBame ePUKACHOCTH
pedopmyIalije 1 METATMHIBUCTUYKOT (HUI0eKa Cy JBa cajallmba BpeMeHa Y SHIJIECKOM je3UKY,
npocto cagammke Bpeme (Present Simple Tense) u cagamme Tpajuo Bpeme (Present Continuous
Tense). OBa BpemeHa ce o0pal)yjy JAeTasbHO y IeToM paspedy, Mel)yTuM YYSHHUIM 4eCTO UMajy
npobiemMa Kako y ynotpebu Tako u y rpahemy BpeMeHa (M30CTaB/bamke IIOMONHOT IJ1aroia) u Taj
po0JIEM ce TIPEHOCH Y IIECTH pa3peil, Kako ycIe mpoieca 3a00paBibarmba TaKo U yCie] Mellamba
ca HOBUM BpemeHMMa. Heku oj Hajuemhux mpoOiemMa y TOM MOIJeAy Cy HpUOeraBame
YIIOTpeOH TPAjHOT NPE3EHTA, N30CTaBJbahE HACTaBaKa WM MMOMONHUX TJIarosna.

Hcnutanumy cy y4eHUWIM TPU OJIeJbeHha HIECTOT pa3pelia KOjH CHIJIECKH yde Kao CTpaHu
je3uK oJ] mpBoOT paszpena. AyTopka paja he cripoBoIUTH aKTHBHOCTH ITpeiBHl)CHE HCTPAKUBAKHEM
y CBa TpH oJieJbema. [Ipe caMor ekcriepuMenTa, npeaBuleHo je 1a yUSHHIIN Pajie MPSTUMHUHAPHH
TecT (pre test) koju he mokazatu y K0joj MEpH Cy YUCHHIIH OBJIAJIA]Id MAaTEPUjOM. YUCHHUIIN KOjU
Cy y NOTIIYHOCTH CaBJIaJaiid TBOPOy U yrmoTpeOy BpeMeHa, Hehie OMTH yKIbydeHU Y eKCIICPUMEHT
jep je mwb na ce yrBpau edekaT KOPEeKTUBHUX (uudeka Ha ydeme W YIOpead HUXOoBa
edukacHoct. CBaky rpyny yMHuhe y4yeHUIM TOT OJ€JbeHa, OJHOCHO, Hehe O6utu opmupane
noceOHe TpyIe paan eKCIEPUMEHTA.

Excnepument he Tpajatu mecen naHa, yKymHO 8 4acoBa y cBakoj rpynu. Yacosu nehe y
NOTHYHOCTH OuTH nocBeheHn cagammuM BpeMeHHMa Beh 1o jeHa KOMYHHKaTUBHA aKTHBHOCT
aJli TOKOM Te akTUBHOCTH Omhe ynyhenu npensulenn oomuim ¢pundexa. [la 6u ce yueHUIH IITo
BuIIe (POKycupain Ha GopMy, IIpe CBake aKTUBHOCTH HACTaBHUK he pa3jacCHUTH HEMO3HATe pPeuH,
YKOJIMKO MX MMa y TEKCTY HJIM aKTUBHOCTH. TOKOM CBake akTUBHOCTH Ouhe HarpaBJbeH 3ByYHH
3aIuc, HaKOH yera he ce 3amuc TpaHCKpUOOBaTH a 3aTHUM O0EJIEXHUTH eNHU30/ie Y KOjuMa ce HaKOH
rpeuike ynyhyje onpehenun ¢pundex. Hakon ekcniepumenta he 6utu cripoBeieHa /1Ba TeCTa, jeiaH
HaKOH HeJesby JlaHa, a APYrH JABe Henxesbe on mpBor tecra. Ilopen tectoBa, mparuhe ce u
peakiuje yuyeHuka HakoH ynyheHor ¢guabeka (mo y3opy Ha uctpaxuBame Jluctepa u Panteose
Kao u apyra JlucrepoBa ucTpakuBama), OAHOCHO, paTtuhe ce npumeHa puadeka.

VY neckpunTUBHOM JeNy HCTpakuBama Ouhe crpoBeleHa aHkeTa Mel)y HacTaBHHIIMMA
eHrJiecKor jesuka y bpanunueBckom okpyry. AHkera he HajpehuM nenom caipaTH TBPAE.
ITopen cBake he ncnUTaHUIM 3a0KPYKUTH OpOj KOjU O3HA4yaBa CTENEH ciarama ca oapeheHom
TBPAHOM. Y JIpyroM Jeny aHkere he HacTaBHUIM OATOBOPUTH Ha MUTamka OTBOPEHOT THUIIA KOja
Cy Be€3aHa 3a HHMXO0Ba JIMYHA 3ala)karka y Be3u ca MpobiieMuma y npuMeHu ¢puadeka. Ankera he
OWUTH CIIPOBEJICHA y €JIEKTPOHCKOM OOJIHKY.

Komucuja 3ak/pydyje aga je npelyIoKeHM IpeIMeT HCTPAKUBakba CBOjOM
ciaoxeHouhy, aktyeanomhy u 3Ha4ajeM y o01acTUMa qucepTanuje.
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Vil
3AK/bYHYAKCAOBPA3JIO) KEHOMOIEHOMOINIOJAOBHOCTUTEMEUKAHAN AT
KHUIbE:

Hoxropckupankanguaarkuwe MAPUJAHE BYUYKOBWhua Ttemy “OBJHULIA
KOPEKTUBHUX INOBPATHUX UH®OPMAIINJA ¥V YCMEHOJ NIPOAYKLNIN Y
HACTABU CTPAHUX JE3UKA“cBOjUM TEOPHUJCKUM OKBHPOM, KPUTHYKOM aHAJIHU30M,
OPUTMHAITHUM UCTPAXXUBAKHEM U PE3yJATaTUMa HEJIBOCMUCIIEHO JONPUHOCH HAyYHOM Ca3Hamby O
pa3Bojy U MPUMEHU CaBPEMEHHMX METOJla U IMOCTYyNaKa y HAaCTaBH CTPAaHUX je3uKa, MOCEOHO y
HACTaBU CTPAHOT je3UKa y OCHOBHOIIKOJICKOM Yy3pacTy.

Ha ocHoBy HaBeneHux mnogaraka o kanauaary, Komucuja koHcratyje na je
kanauaatknmba MAPUJAHA BYUKOBUR nogo0Ha 3a u3paay 10KTOpCKe AucepTanmje.

Ha ocHoBy mocraB/beHHX IW/bEBA U OYCKHBAHMX pe3yarara, Komucuja koncraryje
Aa je npeanoxena rema “OBJIMIN KOPEKTUBHUX ITIOBPATHUX UTH®OPMALINJA
Y YCMEHOJ ITPOAYKINJU Y HACTABU CTPAHUX JE3UKA“nonodHa 3a m3panxy
JAOKTOpPCKe AucepTanuje y 00JacTu

MPUMEILEHE JIMHTBUCTUKE (METOJAUKE HACTABE CTPAHOT
JEZUKA).

Ha ocHOBY HaBeJeHHMX MoJaTaka 0 NpeaiokeHoM MeHTopy, Komucuja koncraryje
aa je mpodp. ap JYJIMJAHA BYUYO mnono0Ha 3a MeHTOpa HpeAJiOKeHe [TOKTOpPCKe
aucepraumje.
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KaHMJIaTKUHCH MTPEUIOKEHE TeMe TOKTOPCKE ArcepTaluje

“ObJIMIIA KOPEKTUBHHUX IMOBPATHUX MH®OPMAILIUJA Y YCMEHOJ
MPOAYKINJN Y HACTABU CTPAHUX JE3UKA*
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